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Rabbi Chaim Metzger ~ chaimmetzger@gmail.com  

Lecha Dodi was written by R’ Shlomo HaLevi Alkabetz (1500-1576), a Rabbi, Kabbalist, and poet from Tzfat 
whose name is spelled out in the acrostic of the stanzas.  

Talmud Shabbat 119a – William Davidson Translation 

Rabbi Ḥanina would wrap himself in his garment and stand at nightfall on 
Shabbat eve, and say: Come and we will go out to greet Shabbat the 
queen.  
Rabbi Yannai put on his garment on Shabbat eve and said: Enter, O bride. 
Enter, O bride. 

לֵיַַאינַ נַ חַ ַיבַ רַ  ע  נְי אַדְמ  פ  אֵיַא  טֵףַוְק  יע  מ 
תַ ב  אתַש  קְר  ר:ַ״בוֹאוַּוְנֵצֵאַל  א,ַאָמ  בְת  ש 

לְכַ  מ   ה״ַ.ה 
ת(ַַאינַ יַ ַיבַ רַ   ב  לּוַּ)ש  אנֵיַמְע  בֵישַמ  ל 

ה״.ַ לּ  יַכ  ה,ַבוֹא  לּ  יַכ  ר:ַ״בוֹא  סֵי[,ַוְאָמ  יכ   ]וּמ 

• Haftarot of Consolation – 7 weeks after Tisha Biav  
o Va'etchanan ַ-ַ Isaiah 40:1-26 
o Eikev – Isaiah 49:14–51:3ַַ 
o Re'eh – Isaiah 54:11–55:5 
o Shoftim – Isaiah 51:12–52:12 
o Ki Teitzei – Isaiah 54:1–10 
o Ki Tavo – Isaiah 60:1-22 
o Nitzavim – Isaiah 61:10–63:9 

Lecha Dodi (Metsudah Linear Siddur Translation 1981) 
Come my Beloved Friend to greet the bride, let us welcome the 
Sabbath.  
 
“Preserve” and “Remember” 1in a single utterance  
the One Almighty caused us to hear;  
Hashem is One, and His Name is One;  
for fame, for glory, and for praise. 
 
To greet the Sabbath, come let us go  
for it is the source of blessing;  
from the very beginning, of old, it was appointed;  
last in creation, first in [God's] thought.2  
 
Sanctuary of the King, royal city,  

הלְַ לּ  אתַכ  קְר  יַל  הַדוד   3כ 
הַ בְל  תַנְק  ב   פְנֵיַש 

 
דַ בוּרַאֶח  כורַבְד  מורַוְז   ש 

נוַּא יע  שְמ  דלַַ-ה  מְיחֻ   ה 
ד דַוּשְמוַאֶח   4ה'ַאֶח 

הּ לּ  תְה  פְאֶרֶתַוְל   5לְשֵםַוּלְת 
 

תַ ב  אתַש  קְר  הַלְכוּל   6וְנֵלְכ 
יאַ יַה  הַכ  כ  בְר   7מְקורַה 

קֶדֶםַ הַמֵראשַמ   8נְסוּכ 
הַ ב  ש  ח  שֶהַבְמ  ע  הּסוףַמ  לּ   תְח 

 
שַמֶלֶךְ קְד  הַ 9מ  ירַמְלוּכ   10ע 

 
1 Refers to the discrepancy between the two texts of the fourth commandment. Exodus (20:8) reads, “Remember 
the Sabbath day,” while Deuteronomy (5:12) reads, “Preserve the Sabbath day.” Talmud (Shavuos 20b) explains 
that both words, מוֹר כוֹר and שָׁ  .were miraculously pronounced by G-d simultaneously זָׁ
2 This sentence is based on the Midrashic illustration of the architect who prepares the plans for the entire 
structure before beginning the construction. Analogously, the Sabbath is the end-purpose of God’s creation, for 
which everything else was made. 

ה דוֹדִי  ירים ז, יב:   שיר הש  3 ָ֤ ים׃ לְכָׁ רִִֽ ה בַכְפָׁ ינָׁ לִִ֖ ה נָׁ ד ֶ֔ א הַשָׁ  נֵצֵֵ֣
Come, my beloved, let us go forth into the field; let us lodge in the villages. 

ץ בַיּוֹם הַהוּא יִהְי ה יְ     4 ר  אָׁ ל הָׁ ךְ עַל כָׁ ל  יָׁה ה' לְמ  ד וּשְ -וָׁ -ק-זכריה יד, ט: וְהָׁ חָׁ ד מוֹ א  ק א   חָׁ
And the Lord shall be king over all the earth: on that day the Lord shall be one, and his name One . 

ה   5 שֶָׁ֔ ר עָׁ ֵ֣ ל־הַגּוֹיִם  אֲש  ל כׇּ לְי֗וֹן עַָ֤ לְתִתְךֵ֣ ע  תדברים כו, יט  וִּֽ ר  ָ֑ ם וּלְתִפְאָׁ ה וּלְשֵֵ֣ ִ֖ ש לַ  לִתְהִלָׁ דֹֹ֛ הְיֹתְךָ֧ עַם־קָׁ יךל -ה' א  וְלִִֽ ִ֖ ר׃ ה  ר דִבִֵֽ ֶׁ֥   כַאֲש 
and to make thee high above all nations which he has made, in praise, and in name, and in honour; and that thou 
mayst be a holy people to the Lord thy G-d, as he has spoken. 

 ק ר יְקוָׁ ה בְאוֹישעיהו ב, ה:  בֵית יַעֲקֹב לְכוּ וְנֵלְכָׁ   6
O house of Ya῾aqov, come, and let us walk in the light of the Lord. 

ךְ א    7 ר  ת יוֹם הַשְבִיעִי וַיְקַדֵש אֹתוֹ.-בראשית ב, ג: וַיְבָׁ  להִים א 
And God blessed the seventh day, and sanctified it: because in it He rested from all his work which God had created and performed. 

ץ   8 ר  ם נִסַכְתִי מֵראֹש מִקַדְמֵי אָׁ  משלי ח, כג:  מֵעוֹלָׁ
I was set up from everlasting, from the beginning, before ever the earth was. 

בֵא כִי    9 ךְעמוס ז, יג:  וּבֵית אֵל לאֹ תוֹסִיף עוֹד לְהִנָׁ ל  ה הוּא. ית מַמְ הוּא וּבֵ  מִקְדַש מ  כָׁ  לָׁ
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arise, come forth from the upheaval;  
too long have you dwelt in the valley of weeping;  
He will show you abundant pity.  
 
Shake the dust off yourself, arise, 
dress up in your garments of glory, my people;  
through the son of Yishai the Bethlehemite,  
draw near to my soul and redeem it. 
  
Wake up! wake up!  
for your light has come, arise and shine.  
Awaken! awaken! utter a song,  
The glory of G-d is revealed upon you.  
 
Feel not ashamed or humiliated  
why are you bowed down, why do you moan?  

הַ פֵכ  ה  תוךְַה  יַמ  יַצְא   11קוּמ 
ךְַשֶבֶת בַל  א 12ר  כ  ב   13בְעֵמֶקַה 

ךְַוְהוּאַַ י  ל  מולַע  ה14ַַּי ח   חֶמְלּ 
 

תְַ יַה  רַקוּמ  פ  יַמֵע  ר  ע   15נ 
גְדֵי יַב  בְש  יַל  מ  פְאַרְתֵךְַע   ת 

יי דַלַעַ  חְמ  לּ  יַבֵיתַה  ש   בֶןַי 
הַאֶל רְב  ה16ַּק  יַגְאלּ  פְש   17נ 

 
יַ תְעורְר  יַה  תְעורְר   18ה 

יַ יַאור  אַאורֵךְַקוּמ  יַב   19כ 
י בֵר  ירַד  יַש  יַעוּר   20עוּר 

ךְַ י  ל  ה21ַּכְבודַה'ַע  גְלּ   נ 
 

י לְמ  כ  יַוְלאַת   22לאַתֵבוש 
יַ הַתֶהֱמ  יַוּמ  ח  שְתוח  הַת   23מ 

 
but do not prophesy again any more at Bet-el: for it is the king’s sanctuary, and it is a royal house. 

ד אֶת־ו:  שמואל ב יב, כ  10 כ ַּ֖ לְּ וֹן וַיִּ ָּ֣י עַמּ֑ נ  ת בְּ רַבַַּ֖ ב בְּ חֶם יוֹא ָ֔ ָּ֣ ל  הוַיִּ ָֽ לוּכ  יר הַמְּ ִ֥  ׃עִּ

 And Yo᾽av fought against Rabba of the children of ῾Ammon, and took the royal city. 
ח אֶת־לוֹט֙ בראשית יט, כט:    11 שַלַַּ֤ ה… וַיְּ כ ָ֔ וֹךְ הַהֲפ  תָּ֣ וֹט׃  מִּ ן לָֽ ַּ֖ ה  ב ב  ים אֲשֶר־י שִַ֥ ָ֔ רִּ ע  ךְ֙ אֶת־הֶָּ֣  בַהֲפ 

, and sent Lot out of the midst of the overthrow, when He overthrew the cities in which Lot dwelt.  
ה -דברים א, ו: ה א  12 ר הַז  הָׁ ת בָׁ ב  ם ש  כ   לקינו דבר אֵלֵינוּ בְחֹרֵב לֵאמֹר רַב לָׁ

The Lord our God spoke to us in Ḥorev, saying, You have dwelt long enough in this mountain: 
י ׀   13 אתהילים פד, ז:  עֹבְרֵָ֤ כָׁ בָׁ ק הַַ֭ מ  ֵָ֣֣ן בְעֵֵ֣ ה׃ יְשִיתָ֑   מַעְיָׁ ִֽ ה מוֹר  ֶׁ֥ כ֗וֹת יַעְט  רָׁ  וּהוּ גַּם־בְְּ֝

who, passing through the valley of Bakha, turn in into a waterspring; also, the early rain covers it with blessings. 
י   14 םירמיהו טו, ה: כִִּ֠ ִֶ֔ לַ וּשָׁ יִךְ  יְרֵ֣ לַַ֙ ל עָׁ י־יַחְמָֹ֤ ךְ וּמִֵ֣   מִִֽ ָ֑ וּד לָׁ י יָׁנֵ֣ לִ֖ וּמִִ֖ ל לְשָׁ וּר לִשְאֶֹׁ֥ ךְ׃י יָׁסֶ֔ ִֽ  ם לָׁ

For who shall have pity upon you, O Yerushalayim, or who shall bemoan you? or who shall go aside to ask how you do? 
יישעיהו פרק נב א,)ב(  15 י עוּרִֹ֛ וֹן  עוּרִֶׁ֥ ָ֣ךְ צִיָּ֑ י עֻזִֵ֖ ךְלִבְשִֶׁ֥ י תִפְאַרְתֵ֗ י ׀ בִגְדֵֵ֣ י   לִבְשִֵ֣ א יוֹסִֹ֛ ֶֹׁ֥ י ל ש כִֵ֣ ד  יר הַקֶֹ֔ ם  עִֵ֣ ִַ֙ לַ א׃  יְרוּשָׁ מִֵֽ ל וְטָׁ רֵֶׁ֥ וֹד עָׁ ךְ עִ֖ ֶׁ֥ ף יָׁבאֹ־בָׁ

וּמִי ר קֶׁ֥ ֹ֛ פָׁ י מֵעָׁ וֹן: ס הִתְנַעֲרִָ֧ ִ֖ה בַת־צִיִּֽ ךְ שְבִיָּׁ ארֵֶ֔ י צַוָּׁ תְפַתְחִי  מוֹסְרֵֵ֣ ִָ֑ם הִִֽ ִָ֑ לָׁ וּשָׁ י יְרִֽ  ( טרת שופטים)הפ שְבִִ֖
Awake, awake; put on thy strength, O Żiyyon; put on thy beautiful garments, O Yerushalayim, the holy city: for 
henceforth there shall no more come into thee the uncircumcised and the unclean. Shake thyself from the dust; 
arise, and sit down, O Yerushalayim: loose thyself from the bands of thy neck, O captive daughter of Zion. 

אִיתִי בֵן לְיִשַי בֵית הַלַחְמִי יֹדֵעַ נַגֵּן וְגִבוֹר  16 ר הִנֵה רָׁ  שמואל א טז, יח:  וַיּאֹמ 
לתהלים סט, יט:  17 ה א  רְבָׁ הּ-קָׁ לָׁ  לְמַעַן אֹיְבַי פְדֵנִי.  נַפְשִי גְאָׁ

Draw near to my soul, and redeem it: ransom me because of my enemies. 
יישעיהו נא, יז:   18 תְעוֹרְרִ֗ י הִִֽ ית׃  הִתְעוֹרְרִֵ֣ צִִֽ ית מָׁ תִִ֖ ה שָׁ ֹ֛ וֹס הַתַרְעֵלָׁ עַת כָ֧ ת־קֻבַַּ֜ וֹ א  תָ֑ וֹס חֲמָׁ ת־כֵ֣ ית מִיֶַּׁ֥ד ה'ִ֖ א  תִֹ֛ ר שָׁ ֶׁ֥ ם אֲש  ִֶ֔ לַ וּשָׁ   ק֚וּמִי יְרֵ֣

 )הפטרת שופטים( 
Awake, awake, stand up, O Yerushalayim, who hast drunk at the hand of the Lord the cup of his fury; thou hast 
drunk to the dregs, the deep bowl of staggering. 

ח׃  19 ִֽ רָׁ לַיִךְ זָׁ ק עָׁ א אוֹרֵךְ וּכְבוֹד יְקוָׁ  כי תבוא( הפטרת ) ישעיהו ס, א:  קוּמִי אוֹרִי כִי בָׁ
Arise, shine; for thy light is come, and the glory of the Lord is risen upon thee. 

י,א: נב ישעיהו  20 י עוּרִֹ֛ וֹן  עוּרִֶׁ֥ ָ֣ךְ צִיָּ֑ י עֻזִֵ֖ ךְלִבְשִֶׁ֥ י תִפְאַרְתֵ֗ י׀ בִגְדֵֵ֣ רֵֶׁ֥  לִבְשִֵ֣ וֹד עָׁ ךְ עִ֖ ֶׁ֥ יף יָׁבאֹ־בָׁ א יוֹסִֹ֛ ֶֹׁ֥ י ל ש כִֵ֣ ד  יר הַקֶֹ֔ ם  עִֵ֣ ִַ֙ לַ א:יְרוּשָׁ מִֵֽ  ט'( )שופ ל וְטָׁ
Awake, awake, Put on thy strength, O Zion; Put on thy beautiful garments, O Jerusalem, the holy city; For 

henceforth there shall no more come into thee The uncircumcised and the unclean. 
ח ה'ֶ֔   21 יִךְ  יִזְרֵַ֣ לַַ֙ ים וְעָׁ ל לְאֻמִָ֑ ִ֖ פ  ץ וַעֲרָׁ ר  ה־א ֶ֔ ךְ  יְכַס  ש  י־הִנֵָ֤ה הַחַֹ֙ יִךְישעיהו ס, ב:  כִִֽ לֶַׁ֥ וֹ עָׁ ה׃  וּכְבוֹדִ֖ ִֽ א   )הפטרת כי תבוא(  יֵרָׁ

For, behold, the darkness shall cover the earth, and gross darkness the peoples: but the Lord shall arise upon thee, 
and his glory shall be seen upon thee  

לְמִי כִי לאֹ תַחְפִירִי...  22  א( צ)הפטרת כי ת ישעיהו נד, ד:  אַל תִירְאִי כִי לאֹ תֵבוֹשִי וְאַל תִכָׁ
Fear not; for thou shall not be ashamed: neither be confounded; for thou shalt not be put to shame: but thou shalt forget the shame of 

thy youth, and shalt not remember the reproach of thy widowhood any more. 
' תְשוּ     ע בַהֶ֔ אֵל  נוֹשֵַ֣ יםישעיהו מה, יז:  יִשְרָׁ מִָ֑ ת עוֹלָׁ ד׃ )פ(  עִַ֖ וֹלְמֵי עִַֽ וּ עַד־עֶׁ֥ לְמִ֖ שוּ וְלאֹ־תִכָׁ  לאֹ־תֵבֶֹׁ֥

But Yisra᾽el shall be saved in the Lord with an everlasting salvation: you shall not be ashamed nor confounded to 
all eternity. 

י הוֹחִילִ   23 לָׁ מִי עָׁ ה   להִים -י לֵאתהילים מב, ו:  מַה תִשְתוֹחֲחִי נַפְשִי וַת 
Why art thou cast down, O my soul? and why dost thou moan within me? hope thou in God: for I shall yet praise him for the help of 

his countenance. 



In you will take refuge the poor of my people; 
and the city will be rebuilt on its ancient site.  
 
They will be ravaged, those who ravaged you,  
and they will be cast far off, all who devour you.  
Your G-d will rejoice over you  
as a bridegroom rejoices over his bride.  
 
Right and left you will spread out.  
and G-d, you will praise (revere); 
through the man descended from Peretz (King David)  
we will rejoice and exult.  
 
Come in peace, crown of her husband, 
come with song, (rejoicing) and good cheer;  
amidst the faithful of the treasured people.  
Come Bride, come Bride, come Bride, Shabbos Queen!   

ךְַיֶַ יַחֱסוַּב  מ  יֵיַע  נ   24ע 
הַּ לַתלּ  ירַע  הַע  בְנְת   25וְנ 

 
ה ס  מְש  יוַּל  ךְַַוְה  י   26שאס 

ךְַ י  לְּע  לַמְב  קוַּכ  ח   27וְר 
ךְַ י  ל  ישַע  ךְַ-א28ֱַַי ש  י   29לה 

ןַ ת  מְשושַח  לַכַ כ  הַע   לּ 
 

י פְרוצ  יןַוּשְמאלַת   30י מ 
יַַוְאֶת יצ  ר  ע   31ה'ַת 

רְצַ  ישַבֶןַפ  לַי דַא   יַע 
הַ יל  ג  הַוְנ  שְמְח   32וְנ 

 
לוםַ יַבְש  הּ 33בוא  עְל  טֶרֶתַב   34ע 

הַג םַ הֳל  הַוּבְצ  מְח   35בְש 
התוךְַאֱמוּנֵיַ םַסְגלֻּ   ע 

הַ לּ  יַכ  הַבוא  לּ  יַכ  י [36בוא  א]כַ ַבוֹא  לְכְת  תַמ  ב  הַש   לּ 

 
סוּ עֲנִיֵּי עַמוֹישעיהו יד, לב: ...כִי ה' יִסַד צִיּוֹן וּ  24 הּ י ח   .בָׁ

What shall one then answer the messengers of the nation? That the Lord has founded Żiyyon, and the poor of his 
people shall shelter in it. 

יו אֲרַחֵם   25 הֳלֵי יַעֲקוֹב וּמִשְכְנֹתָׁ ב שְבוּת אָׁ מַר ה' הִנְנִי שָׁ ה עִיר עַל תִ ירמיהו ל, יח: כֹה אָׁ הּוְנִבְנְתָׁ טוֹ יֵשֵב.וְאַרְמוֹן עַ   לָׁ  ל מִשְפָׁ
Thus says the Lord; Behold, I will bring back the captivity of Ya῾aqov’s tents, and have mercy on his dwellingplaces; and the city 

shall be built upon her own tel, and the palace shall stand on its proper place. 
כֵ  26 ם בַשְבִי יֵלֵכוּ ירמיהו )ל, טז(: לָׁ רַיִךְ כֻלָׁ ל צָׁ כֵלוּ וְכָׁ ל אֹכְלַיִךְ יֵאָׁ הן כָׁ יוּ שאֹסַיִךְ לִמְשִסָׁ בַז.  וְהָׁ תֵן לָׁ ל בֹזְזַיִךְ א   וְכָׁ

Therefore all they that devour thee shall be devoured; and all thy adversaries, every one of them, shall go into captivity; and they that 

spoil thee shall be a spoil, and all that plunder thee will I give for a prey. 
יִךְ  27 חֲקוּ מְבַלְעָׁ ה תֵצְרִי מִיּוֹשֵב וְרָׁ ץ הֲרִסֻתֵךְ כִי עַתָׁ ר  רְבֹתַיִךְ וְשֹמְמֹתַיִךְ וְא   . )הפטרת עקב( ישעיהו מט, יט: כִי חָׁ

For thy waste and thy desolate places, and thy devastated land, shall now be too narrow for the inhabitants, and they that swallowed 

thee up shall be far away. 
ירְךָ֩ יְ דברים ל, ט:      28 מְתְךֹ֛ וּבִפְרִֶׁ֥ -ה א  -וַָׁ֙ -הֹ -וְהוֹתִִֽ י בְה  י בִטְנְךַּ֜ וּבִפְרִָ֧ ך בִפְרִַ֙ ה יָׁד ֗ לִָ֑׀ מַעֲשֵֵ֣ יך בְכֵֹ֣ וּב יְ לה ַּ֜ יִָ֑׀ יָׁשֵ֣ ה כִֵ֣ ָ֑ תְךִ֖ לְטֹבָׁ ה  -וָׁ֗ -הֹ -י אַדְמָׁ

יך׃ ִֽ ש עַל־אֲבֹת  ִ֖ ר־שָׁ וֹב כַאֲש  יך  לְטֶ֔ ל ַ֙ וּש עָׁ שָ֤  )פרשת נצבים( לָׁ
And the Lord thy G-d will make thee plenteous in every work of thy hand, in the fruit of thy body, and in the fruit of thy cattle, and in 

the fruit of thy land, for good: for the Lord will again rejoice over thee for good, as he rejoiced over thy fathers: 
ה  ישעיהו סב, )ה( כִִֽ  29 חוּר  בְתוּלֶָׁ֔ ל בָׁ ָָ֑֣יִךְ י־יִבְעַָ֤ נָׁ וּךְ בָׁ לִ֖ יִךְ א  יִבְעָׁ לִַ֖ יש עָׁ שִֶׁ֥ ה יָׁ ן  עַל־כַלֶָׁ֔ תָׁ וֹש חָׁ יִךְ-וּמְשָ֤ ִֽ  ( הפטרת נצבים): להָׁ

For as a young man takes to himself a virgin, so shall thy sons take thee to themselves, and as the bridegroom rejoices over the bride, 

so shall thy God rejoice over thee. 
רִים נְשַמוֹת יוֹשִיבוּ. כִי יָׁמִין וּשְמאֹול תִפְרֹצִיישעיהו נ"ד:ג'   30 ש וְעָׁ  א( צ)הפטרת כי ת וְזַרְעֵךְ גּוֹיִם יִירָׁ

for thou shalt break forth on the right hand and on the left; and thy seed shall possess nations, and make desolate cities to be inhabited. 
ת קְדוֹש יַעֲקֹב  31 ת א  ישעיהו )כט, כג( ...וְהִקְדִישוּ א  אֵל יַעֲרִיצוּ-וְא   .להֵי יִשְרָׁ

when he sees his children, the work of my hands, in the midst of him, sanctifying my name; for they shall sanctify the Holy One of 

Ya῾aqov, and shall reverence the God of Yisra᾽el. 
מַר בַיּוֹם הַהוּא הִנֵה א   32 ה-ישעיהו )כה, ט(: וְאָׁ ה קִוִּינוּ לוֹ וְיוֹשִיעֵנוּ ז  הה' קִוִּינוּ לוֹ   להֵינוּ ז  ה וְנִשְמְחָׁ גִילָׁ תוֹ.  נָׁ  בִישוּעָׁ

And it shall be said on that day, Lo, this is our God; we have waited for him, that he should save us: this is the Lord; we have waited 

for him, we will be glad and rejoice in his salvation. 
לוֹם   33  מלכים א כב, כז:  וּמַיִם לַחַץ עַד בֹאִי בְשָׁ

until I come in peace. 
ב בְ   34 קָׁ הּ וּכְרָׁ ת בַעְלָׁ ר  ת חַיִל עֲט  ה משלי יב, ד:  אֵש  יו מְבִישָׁ  עַצְמוֹתָׁ

A virtuous woman is a crown to her husband: but she that acts shamefully is as rottenness in his bones. 
וּ לְיִַֽעֲקֹב    35 נָ֤ ר ה' רָׁ מֵַ֣ ה אָׁ וּירמיהו לא,ז כִי־כֵֹ֣ ה וְצַהֲלִ֖ וּ שִמְחֶָׁ֔ לְלוּ  וְאִמְרֶ֔ יעוּ הִַֽ ם הַשְמִָ֤ אש הַגּוֹיִָ֑ ֵֹ֣ ל׃  בְר אִֵֽ ית יִשְרָׁ ת שְאֵרִֶׁ֥ ת־עַמְךֶ֔ אִֵ֖ ִֽ ע ה' א   הוֹשַָ֤

For thus says the Lord; Sing with gladness for Ya῾aqov, and shout on the hilltops of the nations: announce, 
praise, and say, O Lord, save Thy people, the remnant of Yisra᾽el.  

ה לַה' א  דברים ז,ו :יד, ב:  כִֵ֣   36 דוֹש  אַתֶָׁ֔ ר ה' א  -י עַָ֤ם קָׁ חֵַ֣ יך בְךָ֞ בָׁ ָ֑ וֹת לוֹ  -לה  יך לִהְיֶׁ֥ עַמִֶ֔ לה ֗ ִֽ ה מִכֹל  הָׁ ם סְגלֶָֻׁ֔ ה׃   יםלְעֵַ֣ ִֽ מָׁ אֲדָׁ ר עַל־פְנֵֶׁ֥י הָׁ ִ֖  אֲש 
For thou art a holy people to the Lord thy God: the Lord thy God has chosen thee to be a special people to himself, above all peoples 

that are upon the face of the earth.  
 



Drasha Shoftim 5781 - Haftarah Shoftim - What are we waking 

up from? 

Hitorriri Hitorriri, wake up! wake up! Uri Uri arise! Arise! 

We say these words as part of Lecha Dodi every Friday night, but 

what are we waking up from? And why do we need to repeat 

these phrases twice? In fact, we say a similar line hitnaari mayafar 

kumi, shake yourself off from the dust. To answer this question 

we need to see where these words first come up.  

These words come up in our haftarah, in Sefer Yeshayahu 

Chapters 51 and 52. Therein Yeshayahu is conveying G-d's 

message to Jerusalem,  “Wake up!” from the destruction, pick 

yourself up off the ground and start rebuilding because the time 

has come for the return to Jerusalem. But if that is the source, 

why is that part of Kabbalat Shabbat, Welcoming in the Shabbat?  

We have just finished our busy work week and can now relax and 

enjoy shabbos. But why do we need to wake up? 

Every Friday night we take but one step away from our work 

week and journey into Shabbat. Not just a step, but we enter into 

a whole new world. We don’t need to worry about what 

happened, we can simply be where we are and be with those 

around us and enjoy Shabbos.  

But how can we compare leaving our workweek to Jerusalem 

recovering from the destruction of the Beit Hamikdash? How is 

this message helping Yerushalayim be healed, the Jewish people 

as we are in the haftarah of Nechama, comfort? How do we begin 

rebuilding after the destruction?  

The answer lies in our very own work week. What does it take to 

transition from our busy work to Shabbat?  

It takes just one step, that step from everyday life into shul. That 

is what allows us to leave what is weighing us down and 

transcend.  Yerushalayim is currently left in the pits of despairs 

after the destruction  

That one little step seems like an insurmountable wall that can 

never be crossed. That is why G-d is coming to Yerushalayim 

now and saying you can do it. It is time to wake up. It is just one 

step. You need to rise up, lift yourself off the ground and you’ll 

be there.  

That one step is this first step on our journey that will bring us to 

where we need to be.  

As each of us takes a step away from our work week I also want 

us to take a step towards something. It can be a step towards 

singing kabbalat shabbat, a step towards a delicious Friday night 

dinner, or a step away from your phone towards peace and quiet.  

But the bottom line is make sure that you take that one step away 

from your week and into SHABBAT.  

Ki Tetzei 5781 

In our own haftarah we see a comparison to Noah and the flood, 

and how G-d will sooner destroy the world once again before 

abandoning his people. But isn’t the symbol of G-d’s treaty with 

Noah and Mankind a rainbow? Why do we need these physical 

representations of G-do’s promises?  

When enduring difficulties and challenging times having a 

reassuring physical object to look at can go along way. To get the 

a turbulent storm the rainbow on the edge of the horizon does 

wonders, and when in the darkness of night stars serve as a 

beacon of hope.  

Every Friday night in Lecha Dodi we say to  Jerusalem   לא תבושי

תכלמי  do not be ashamed nor embarrassed quoting from our ולא 

haftarah, and assure Jerusalem that one day ימין ושמאל תפרוצי that 

she will once again spread out greater than before. How can we 

reach that place where we can sing and spread out once again?  

By taking a cue from physical signs Hashem gives to Noach and 

Avraham. Pick a phsyical object or phenomena that give you joy - 

it can be a starry night’s sky, a sunset, or a flower and focus on 

the joy it brings you. From that one moment’s inspiration we can 

regain strength to make it through our challenges, knowing that 

one day soon G-d willing this too shall pass and we will one day 

be able to look back unabashedly and proudly over what we 

overcame together. 

Ki Tavo 5781  - Begin by Singing  

י – י אורִּ ךְ קוּמִּ א אור  י ב  י. כִּ רִּ עורְּ תְּ י הִּ רִּ עורְּ תְּ  .הִּ

ךְ נִּ  לַיִּ בוד ה' ע  י. כְּ רִּ י שיר דַב  י עוּרִּ העוּרִּ ל   .גְּ

Why am I getting up here and singing? I’m standing up and 

singing because G-d’s splendor is shining upon each and every 

one of us.  

Yeshayahu begins our haftarah, his 60th chapter, telling 

Yerushalyim:  

ח ס פסוק אישעיהו  ָֽ ךְ ז ר  יִּ לִַ֥ ַּ֖ק ע  ו  ק  וֹד יְּ בִ֥ ךְ וּכְּ ּ֑ א אוֹר  ָּ֣ י ב  ָּ֣ י כִּ וֹרִּ י אַּ֖ וּמִּ  :)א( קִ֥

Get up and shine, your light has come; the glory of G-d is shining 

upon you 

This first verse is rearranged in Lecha Dodi by Rabbi Shlomo 

HaLevi Alkabetz (1500-1576, Tzfat Israel)-  

ךְ ּ֑ א אוֹר  ָּ֣ י ב  ָּ֣ י כִּ וֹרִּ י אַּ֖ וּמִּ ה ...קִ֥ ל  גְּ ךְ נִּ יִּ לִַ֥ ַּ֖ק ע  ו  ק  וֹד יְּ בִ֥   כְּ

‘For your light has come, rise up and shine’…‘The glory of G-d is 

revealed upon you’ 

Why, for the third straight week, is Lecha Dodi quoting our 

haftarah in Yeshayahu? 

What is so special about Yeshayahu’s Haftarot of Consolation for 

the destruction that Rabbi Shlomo Levi Alkabetz, the composer of 

Lecha Dodi, thought that we need to hear it every Shabbat? 

Please let me read the next verses of our Haftarah 

ח   רַָּ֣ זְּ ךְ֙ יִּ יִּ לַֹ֙ ע  ים וְּ ּ֑ אֻמִּ ל לְּ פֶַּ֖ רֶץ וַעֲר  כַסֶה־אֶָ֔ שֶךְ֙ יְּ ַּ֤ה הַח ֹ֙ נ  י־הִּ ָֽ ה׃כִּ אֶָֽ ךְ י ר  יִּ לִַ֥ וֹ ע  בוֹדַּ֖ וּ   ה וּכְּ כִ֥ לְּ ה  וְּ

ךְ׃ ָֽ ח  גַהּ זַרְּ נ ִ֥ ים לְּ ַּ֖ כִּ ל  ךְ וּמְּ ּ֑ אוֹר  ם לְּ ַּ֖ א  גוֹיִּ ָֽ וּ ב  צָּ֣ בְּ קְּ ם נִּ ַּ֖ י כֻל  אִָּ֔ ךְ֙ וּרְּ יִּ ינַ֙ יב ע  ַּ֤ בִּ י־ס  ָֽ אִּ ךְ֙  שְּ יִּ נַ֙ ךְ ב  ּ֑ וּ־ל 

נ ה׃  מַָֽ א  ד ת  ךְ עַל־צִַ֥ יִּ נוֹתַַּ֖ אוּ וּבְּ וֹק י ב ָ֔ חָּ֣ ר  ד וְּ   מ  חִַ֥ תְּ וּפ  רְּ הַָ֔ נ  י֙ וְּ אִּ רְּ ז תִּ ַּ֤ ךְ א  ַּ֤ פ  י־י ה  ָֽ ךְ כִּ ּ֑ ב  ב  ב לְּ חַַּ֖ ר 

ךְ׃  ָֽ אוּ ל  ם י ב ִ֥ ַּ֖ יל גּוֹיִּ ִ֥ ם ח  וֹן י ָ֔ ךְ֙ הֲמָּ֣ יִּ לַֹ֙  ע 

While darkness may cover the earth, nations by thick clouds; But 

upon you the G-d will shine, And His Glory be seen upon you.  

nations shall walk by your light, Kings, by your shining radiance. 

Lift your eyes and look around: They have all gathered and come 

to you. Your sons come from afar, Your daughters like raised by 

their side. 

‘As you behold, you will glow; Your heart will throb and thrill— 

For the wealth of the sea shall pass on to you, The riches of 

nations shall flow to you.’ 

At the beginning of our Haftarah, Yerushalayim feels suffocated 

by the night, of her sorry state. Often, the world around us 

appears to be shrouded in darkness, with seemingly no end in 

sight.  

Yeshayahu tells Yerushalayim that we are never truly without 

light and hope. All it takes to light up the darkness is but one 

spark. That small glimmer can be enough to banish the void, and 

replace it with a path which we all seek to tread. And that light is 

the glory of Hashem.   

All around us miracles happen at every moment, but do we take a 

moment to notice them? 

Each and every Shabbat we get a chance to once again bask in G-

d’s radiance and enjoy all that Shabbat has to offer.  

Please take one more moment to relish the songs we sing at 

Kabbalat Shabbat, especially Lecha Dodi. Or when you return 

home, add another tune or zemer to your Shabbat meal. Let 

Shabbat and its songs light up our week, and may we all enjoy 

Shabbat and its eternal light. 


